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Table 1. Leiwo s typology of Greek and Latin contact in the inscriptions’
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' M. LEwo, “From Contact to Mixture: Bilingual Inscriptions from Italy”, in J.N. ADAMS, M. JANSE & S. SWAIN (ed.),

Bilingualism in Ancient Society: Language Contact and the Written Text, Cambridge, 2002, p. 168-194.

2 M. LEIWO, ibid., p. 178, rejects the interpretation proposed by 1. KAJANTO, “Minderheiten und ihre Sprachen in der Hauptstadt

Rom”, in G. NEUMANN & J. UNTERMANN (ed.), Die Sprachen im rémischen Reich der Kaiserzeit, Koln, 1980 (Bonner

Jahrbiicher. Beihefie, 40), p. 96. Kajanto’s argument is that the use of the Greek alphabet reflects an “ideological Greekness.”

3 M. LEIWO, ibid., p. 177, favours the use of the term ‘code-switching’ over ‘code-mixing’, on the grounds that ‘code-mixing’

describes a situation in which the structures are not separate.
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Table 2. Adam's typology of bilingual texts revised by Mullen®

1. Bilingual texts

2. Texts implicitly

3. Mixed-language

4. Transliterated

from language B

is impossible to
identify the dominant
language

reflecting bilingual texts
situations
S Two separate parts i ‘An “implicitl Texts showi C dinl
S parate parts in n “implicitly exts showing any omposed in language
2 | different languages and | bilingual” text is on the | form of code-switching | A, but the script is that
E ‘a content which is face of it in a single or code-mixing of language B
< | usually, at least in part, | language, but there is
< | common to both’3 reason to think that
another language
played a part in its
formation’®
1. Bi- (/ tri-) version 2. Texts displaying 3. Mixed-language 4. Transliterated texts
bi- (/ tri-) lingual texts | bilingual phenomena texts
= | As above (plus specifi- | Composed in language | 3a Written in As above. Can involve
2 | cation of number of A, but showing genetically mixed texts displaying
Z | versions and interference/code- languages or 3b codes | bilingual phenomena or
a languages) switching/borrowing that are so mixed that it | bi-version bilingual

texts

Table 3. Tozzi's typology of the forms of bilingualism’

Tozzi (2019)

1. Parallel bilingual
texts

2. Juxtaposed bilingual
texts

3. Texts in one
language containing
lexical elements from
another

4. Transliterated texts

“Bilingual” inscriptions
in the strict sense, i.e.
two identical texts, one
of which is a
translation of the other,
or two similar texts
with minor additions or
slight variations in one
of the two versions

Two different texts, one
in Greek and the other
in Latin, juxtaposed in
various ways on the
same medium (e.g.,
funeral dedications in
prose, usually in Latin,
associated with an
epigram, usually in
Greek)

A text in Latin that
includes one or more
isolated words or an
entire expression in
Greek, or vice versa
(e.g., texts in only one
of the two languages,
but within which there
are ritual expressions or
technical terms
belonging to the other
linguistic code)

Texts in Latin written
entirely or partly in the
Greek alphabet (in
some cases these are
also isolated letters) or,
much less frequently,
Greek texts written in
the Latin alphabet

4 A. MULLEN, “Introduction: Multiple languages, multiple identities”, in A. MULLEN & P. JAMES (ed.), Multilingualism in the
Graeco-Roman Worlds, Cambridge, 2012, p. 16 (= Southern Gaul and the Mediterranean: Multilingualism and Multiple
Identities in the Iron Age and Roman Periods, Cambridge, 2013, p. 84).

5 J.N. ADAMS, Bilingualism and the Latin Language, Cambridge, 2003, p. 30.
6 JN. ADAMS & S. SWAIN, “Introduction”, in J.N. ADAMS, M. JANSE & S. SWAIN (ed.), Bilingualism in Ancient Society:
Language Contact and the Written Text, Cambridge, 2002, p. 2.
7 G. Tozz1, “Epigrafi bilingui a Roma. Traduzione, compresenza e trascrizioni tra greco e latino”, Axon 3.2 (2019), p. 414-415.
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Table 4. Mullen's typology of texts reflecting bi/multilingualism®
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8 A. MULLEN, Bilingualism in Digital Epigraphy [Online], 2023, available at: https:/latinnow.eu/2023/09/22/bilingualism-in-

digital-epigraphy/ (= “Appendix 1. Texts Reflecting Bi/multilingualism”, in A. MULLEN & A. WILLI (ed.), Latinization, Local

Languages, and Literacies in the Roman West, Oxford, 2024, p. 413-415).
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Table 5. Tituli sepulcrales
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